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Em português, são utilizados sinais gráficos para ajudar a encaixar a versão na métrica original: 

- é utilizado para unir a última sílaba de uma palavra com a primeira sílaba da palavra seguinte: 
“Jamie já se esqueceu” deve ser cantado “Jamie já se'squeceu” 

/ é utilizado para ajudar a sinalizar uma pausa, às vezes separando uma palavra ao meio: 


O original “Go, and hide, and run away!” deve ser cantado “Vá correr e se es/conder”. O sinal / 
indica que a palavra “esconder”, que substitui “run away”, deve ter um espaço maior de tempo entre 
a primeira e a segunda sílabas, para encaixar no original. 


Uma sílaba entre parênteses indica que ela não está na métrica original e deve ser acrescentada. 


A palavra “está”, que possui duas sílabas, quando sinalizada como “(es)tá” deve ser dita com uma 
única sílaba, e pronunciada “stá” ou apenas “tá”. 
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CENA 1 AINDA SOFRO (STILL HURTING) 


CATHERINE é revelada. ELA usa uma aliança. ELA gira um pequeno objeto em sua mão 
repetidas vezes — é a aliança de um homem que combina com a dela. Há uma carta em papel 
amarelo sobre a mesa — ELA já leu o que está escrito inúmeras vezes. 


CATHY Jamie se foi, Jamie já se esqueceu 
Jamie está indo atrás do que perdeu 
Jamie virou essa página eeu 
Ainda sofro 


Jamie não liga pro que aconteceu 
Jamie está certo que o erro foi meu 
Jamie vai bem e não liga se eu 
Ainda sofro 


Por que mentiu, Jamie? 

E desistiu do que juramos ter 
Eu e você, Jamie 

Não só você 


Jamie acha que algo lindo morreu 
Jamie quer tudo como ele escolheu 
Jamie tem muitos segredos e eu 
Ainda sofro 


Vá correr e se es/conder 

Vá atrás de alguém que te com/plete 
Vá viver e me esquecer 

Vá fugir, se é tão fácil pra você 


Jamie is over and Jamie is gone 

Jamie”s decided it's time to move on 
Jamie has new dreams he”s building upon 
And Tm still hurting 


Jamie arrived at the end of the line 

Jamie”s convinced that the problems are mine 
Jamie is probably feeling just fine 

And Tm still hurting 


What about lies, Jamie? 

What about things that you swore to be true? 
What about you, Jamie? 

What about you? 


Jamie is sure something wonderful died 
Jamie decides it”s his right to decide 
Jamie”s got secrets he doesn”t confide 
And Pm still hurting 


Go, and hide, and run away! 

Run away, run and find something better! 
Go and ride the sun away! 

Run away, 


JAMIE entra. ELE não está usando uma aliança. CATHERINE não o vê. A cena de JAMIE 
acontece cinco anos antes da cena que acontece no quarto de CATHERINE — JAMIE está no 
início do relacionamento e CATHERINE, do outro lado do palco, está no final. 


CATHY Volta aqui, Jamie 
(Cont.) Olha pra mim 
Não me deixe só 
Como você 
Deixou de ver 
E pode escolher 
Desistir por nós 


Jamie se achou enquanto eu me perdi 
Com cicatriz/zes que eu não mereci 
Outra lição acho que eu aprendi 
Que não dá pra consertar 

Se a fundação rachou 

(O) tempo não vai curar 

Estou sofrendo 


Give me a day, Jamie! 

Bring back the lies 

Hang them back on the wall! 
Maybe Td see 

How you could be 

So certain that we 

Had no chance at all 


Jamie is over and where can I turn? 
Covered in scars I did nothing to earn 
Maybe there”s somewhere a lesson to learn 
But that wouldn't change the fact 

That wouldn't speed the time 


And Pm still hurting 


As luzes se apagam em “fade out” em CATHERINE, enquanto ficam mais fortes em JAMIE do 


outro lado do palco. 


CENA 2 DEUSA SHIKSA (SHIKSA GODDESS) 


JAMIE está se despedindo de CATHERINE depois do primeiro encontro dos dois. 
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JAMIE Minha mãe vai ficar louca quando te conhecer... E não é louca do jeito bom, não. Ela vai virar 
os olhos e sair resmungando “Shiksa! Shiksa!”. Porque é isso que você é... Uma Shiksa: uma 
mulher que seduz um pobre judeu como eu para fazer com que eu me case fora da minha fé... 


JAMIE 
(Cont.) 


A minha mãe vai (me) matar, 

E só de te olhar vou sentir 

(A) quilômetros daqui o coração 
Da minha mãe (in)fartar 


A minha mãe vai (me) matar 

E o meu avô está se revirando 
Agora em seu caixão 

E /a comunidade (jujdaica vai chorar 


Se você for care/ca, não me importo 
Se você for bangue/la, vou amar 


Pode vir do Irã, Vietnã ou traseira da 


van 


Só não quero na hebraica te encontrar 


Pois já tenho a ideia fixa 

E mando em meu nariz 

Então, hey, hey, Deusa Shiksa 
Você é tudo que eu sem/pre quis 


I'm breaking my mother's heart 
The longer I stand looking at you 
The more I hear it splinter and crack 


From ninety miles away 


Im breaking my mother's heart 

The JCC of Spring Valley is shaking 

And crumbling to the ground 

And my grandfather's rolling, rolling in his 
grave 


If you had a tattoo, that wouldn't matter 

If you had a shaved head, that'd be cool 

If you came from Spain or Japan or the back of a 
van. 

Just as long as you're not from Hebrew school 


I'd say, now Im getting somewhere 
I'm finally breaking through 

I'd say, hey, hey, Shiksa Goddess 

I've been waiting for someone like you 


Alguns dias depois, JAMIE está ao telefone com CATHERINE. 


Não que(ro) rolo com 

Débora Colker, Débora Bloch 

Nem (as ir)mãs Abravanel 

Eu não quero a Yasmin Gomlevsky 
Claudia Ohana nem a Sandra 
Annemberg 


Nem a prima do Ben Ludmer 

E nem Renata Sorrah 

Eu já me cansei de passar (0) Sabá 
Com cada judia solteira que há 


Mas, quando eu te vi, sabia a/té 
Parei de procurar 

Eu fiquei sem dormir 
Procurando no tin/der 
Alguém pra me completar 


Eu estava num deserto 

Desolado sem ninguém 

Meu povo sofreu por mil anos a fi(o) 
Não vou sofrer também! 


Se me fosse fatal, eu aceitava 
Se mordesse meu... pé ou não 
fizesse oral 

Se su(a) mãe e sua tia 

Se pegassem todo dia 

E seu pai tivesse ficha criminal 


I've been waiting through Danica Schwartz 
and Erica Weiss 

And the Handelman twins 

I've been waiting through Heather Greenblatt 
Annie Mincus, Karen Pincus and Lisa Katz 


And Stacy Rosen, Ellen Kaplan, 

Julie Silber and Janie Stein 

I've had Shabbas dinners on Friday nights 
With every Shapiro in Washington Heights 


But the minute 1 first met you 
I could barely catch my breath 
I've been standing for days 
with a phone in my hand 

Like an idiot, scared to death 


I've been wandering through the desert 
I've been beaten, I've been hit 
My people have suffered for thousands of years 


If you had a pierced tongue, that wouldn't matter 
If you once were in jail or you once were a man 

If your mother and your brother 

had relations with each other 

And your father was connected to the Gotti clan 


I'd say, "Well, nobody's perfect" 
It's tragic but it's true 
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Vou dizer: “O importante é ter saúde” Td say, hey, hey, Shiksa Goddess 

A escolha eu já fiz I've been waiting for someone like you 
Então, hey, hey, Deusa Shiksa 

Você é tudo que eu sem/pre quis! 


JAMIE desliga o telefone. ELES estão caminhando juntos pelo parque. 


JAMIE Eu renuncio Breaking the circle 
(Cont.) Ser tudo que sou You... Taking the light 
Pra nossa história escrever. You... You are the story I should write 
Eu e você 


Se você enlouquecer, eu não me importo If you drove an RV, that wouldn't matter 


Se você me bater, (a)prendo a gostar If you like to drink blood - T think it's cute 
Se você usar só tarja preta e If you've got a powerful connection 

E andar armada de escopeta to your firearm collection 

Sou seu alvo pra atirar! Isay, "Draw a bead and shoot" 

Sim, eu sou judeu, com orgulho Im your Hebrew slave at your service 
Você me faz feliz Just tell me what to do 

Então, hey, hey, hey, hey I'd say, hey, hey, hey, hey 

Tanto estive sozinho I've been waiting for someone... 

De alguém eu preciso I've been praying for someone... 

Insisto porque você é tudo que eu I think that I could be in love with someone 
Sempre quis! Like you 

Blecaute. 


CENA 3 ESTOU SORRINDO (SEE, PM SMILING) 


CATHERINE está sentada no final de um píer sobre o rio em Ohio — JAMIE chega, de forma 
inesperada, para visitá-la. Sobre seu vestido, CATHERINE veste um suéter que parece um 
pouco pequeno demais e cuja cor não combina muito bem. 


CATHY Não acredito que você lembrou I guess I can't believe you really came 
Pensei que não iria vir And that we're sitting on this pier 
(Es)tou sorrindo See, I'm smiling 
Estou feliz que está aqui That means I'm happy that you're here 
O figurino eu não devolvi Istole this sweater from the costume shop 
Pareço a Marta Suplicy It makes me look like 
(Es)tamos rindo See, we're laughing 
Resolveremos tudo, assim Ithink we're gonna be okay 
Eu sei que não vai ser assim tão fácil Imean, we'll have to try a little harder 
Eu vou me esforçar mais And bend things to and fro 
Pro nosso amor ser como To make this love as special 
Era cinco anos atrás As it was five years ago 
Você já deu o primeiro passo I mean, you made it to Ohio! 

Deixou o resto pra trás Who knows where else we can go? 

A minha peça não é tão ruim Ithink you're really gonna like this show 
Dá pra assistir sem cochilar I'm pretty sure it doesn't suck 

Nós dois juntos, aqui rindo See, you're laughing, and I'm smiling 
Sobre um rio / ao meu lado By a river in Ohio 

Só pra mim And you're mine 


Vai ser assim We're doing fine 
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Cinco anos antes, logo depois do primeiro encontro — As luzes acendem em JAMIE, ao 
telefone em seu apartamento, um pouco nervoso, ligando para um agente literário. 


JAMIE Oi... Eu queria falar com Carla Whitfield. Sim... Meu nome é Jamie Wellerstein, e meu 
professor na universidade disse que falou com a senhora... Sim, o Professor Adler. Certo. Ah, 
claro! Quer dizer, é só um rascunho, mas eu acho que, você sabe, está no caminho e... Tipo 
isso. Olha, eu não tenho um agente e o Professor Adler só sugeriu... Tá bom, quer que eu leve 


aí pessoalmente... Ah, tá... Eu deixo nos correios então, está ótimo. Não, está ótimo, obrigado. 


CATHY 


CATHY 
(Cont.) 


JAMIE 


CATHY 


Qual o seu endereço? 
As luzes somem em JAMIE. 


Podemos resolver só conversando 
Não vamos mais sofrer 

Com tudo que passamos 
Podemos aprender 

E tudo vai recomeçando 

Nós vamos sobreviver 


Ithink we both can see what could be better 
IHlown when I was wrong 

With all we've had to go through 

We'll end up twice as strong 

And so we'll start again this weekend 

And just keep rolling along 


CATHERINE se surpreende — JAMIE acabou de contar que ELE vai partir no dia seguinte. 


Você não pode mesmo esperar? 
Pensei que 1/a ficar mais 

Se não pode... Não importa 
Não importa... Se não pode... 
Tudo bem 

Vai ter que ser 


I didn't know you had to go so soon 
Ithought we had a little time 

Look, whatever, if you have to 
Then you have to, so whatever 


We'll have tonight 


De volta em JAMIE, umas duas semanas depois. As luzes se acendem enquanto ele atende ao 


telefone. 


Alô? É ele. Ah... Senhora Whitfield, que bom que você ligou de volta. E... que surpresa. Ah, 
você leu? Maravilha... Muito obrigado, vindo de você significa muito. Sim, eu tenho vinte e 
três mesmo. Claro, quando for melhor pra você. Terça, ótimo, às nove? Não vejo a hora de 

conhecê-la, senhora Whitfield. Hã? Carla? Tá bom. Obrigado. Obrigado, isso é maravilhoso. 


As luzes somem em JAMIE enquanto ele desliga. 


O que me incomoda 
Desculpe, eu preciso 

Dizer que me enlouque(ce) 
Saber que não apro/veitamos 
Este tempo 

Pra resolver 

Pra entender 


Você vai escolher outra companhia 
Sei que vai 

Sim, Jamie, nós sabemos que é verdade! 
Pode ficar aqui, mas vai preferir 

Ficar o mais longe de mim 


Não, Jamie, essa fes/ta não é 

assim, imperdível 

Ninguém vai reparar se você não for 
É o a/niversá/rio 


You know what makes me crazy? 
Im sorry, can Isay this? 

You know what makes me nuts? 
The fact that we could be together 
here together 

Sharing our night, 

spending our time 


And you are gonna choose someone else to be 


with no, you are 

Yes, Jamie, that's exactly what you're doing 
You could be here with me or be there with them 
As usual, guess which you pick! 


No, Jamie, you do not have to 

go to another party 

With the same twenty jerks you already know 
You could stay with your wife on 
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Da sua esposa her fucking birthday 

Então fi/que por pe/na ou por amor And you could, God forbid, even see my show 
Lá no fundo eu sei que te enlouquece And I know in your soul it must drive you crazy 
Se você não sair That you won! get to play with 

Com su(as) amiguinhas your little girlfriends 

Não estou! Não estou! Não é exagero! No I'm not, no I'm not and the point is, Jamie 
Pra você nada importa mais That you can spend a single day 

Somente você! Você! Somente você! That's not about you and you and nothing but you 
Nada supera você! Marvelous novelist, you! 

Que escritor talentoso é você! Isn't he wonderful, just twenty-eight! 

O mestre da escrita! The savior of writing! 

Só / você! Somente você! You and you and nothing but you 

Nada além de você! Miles and piles of you 

No seu caminho / eu não vou ficar Pushing through windows and bursting through 
Pra atrapalhar... walls en route to the sky! 

E eu... 

Eu não consi/go entender você Iswear to God TIl never understand 

Aí parado, sem falar How you can stand there, straight and tall 
Estou chorando And see I'm crying 

Você parece não ligar And not do anything at all 


As luzes lentamente se acendem em JAMIE. Ele parece perplexo, mas não infeliz, enquanto ele 
disca. As luzes ficam acesas em CATHERINE por um instante, enquanto ela continua 
chorando, e então se apagam lentamente durante a ligação de JAMIE. 


JAMIE Beto? Isso. Escuta. Lembra que eu te falei que meu aluguel aumentou? E você sabe que eu 
quero me mudar, né? E se eu te disser que eu quero alugar um apartamento pra morar com a 
Cathy? Beto? Tá, eu chego lá em cinco minutos. 


CENA 4 DEPRESSA DEMAIS (MOVING TOO FAST) 


JAMIE Bem lá no fundo um alarme dispara Did I just hear an alarm start ringing? 
Sirenes vão ficando para trás Did I see sirens go flying past? 
Não sei o amanhã que me aguarda Though I don't know what tomorrow's bringing 
Mas tenho a impressão que as coisas Ive got a singular impression 
vão depressa demais Things are moving too fast 
Eu voo alto e não tenho medo I'm gliding smooth as a figure skater 
Ficar no chão não me satisfaz I'm riding hot as a rocket blast 
Meus sonhos realizei tão cedo I just expected it ten years later 
Que tenho a impressão que as coisas Ive got a singular impression 
vão depressa demais Things are moving too fast 
Você diz: “Não dá! And you say, "oh, no 
Pode frear Step on the brakes 
Faça o que precisar Do whatever it takes 
Mas pare o trem But stop this train 
Cal/ma! Vá mais devagar! Slow, slow! The light's turing red” 
Eu digo: Vai dar! But I say! No! no! 
Eu posso vencer Whatever I do 
Garanto a você I barrel on through 


Que está tudo bem And I don't complain 


CATHIE 


JAMIE 


Ninguém vai me deter 
Irão me ver decolar 


Na corda bamba eu me equilibro 

Sei muito bem do que sou capaz 
Também não ligo se aumenta o risco 
Mas tenho a impressão que as coisas 
Vão depressa demais 


Eu encontrei meu amor 
E o meu agente me ama 
E arriscado mas 


Tem quem planeja e não sai do lugar 
Ou quem só pensa ao invés de lutar 
Quem nunca tenta com medo de errar 
Mas eu sei quem eu sou 


Muitos artistas não seguem seu dom 
Outros de/sistem de achar o amor 
Mas quem insiste verá como é bom 
E eu sei pra onde eu vou 


Mas oh, oh — Sei o que eu posso perder 
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No matter what I try 
I'm flying full speed ahead 


I'm never worried to walk the wire 

I won't do anything just "half-assed" 

But with the stakes getting somewhat higher 
Ive got a singular impression 

things are moving too fast 


I found a woman I love 
And I found an agent who loves me 
Things might get bumpy but 


Some people analyze every detail 

Some people stall when they can't see the trail 
Some people freeze out of fear that they'll fail 
But I keep rollin' on 


Some people can't get success with their art 
Some people never feel love in their heart 
Some people can't tell the two things apart 
But I keep rollin' on 


On, oh - maybe I can't follow through 


But oh, oh - what else am I supposed to do? 


As luzes se acendem em CATHERINE, que está fazendo uma ligação. Durante a chamada ela 
está conscientemente usando sua “voz profissional”. 


Oi, me chamo Catherine Hiatt. Eu gostaria de falar com Mike Stelmyer — Obrigada. Oi, Mike. 
É a Cahty. Cathy Hiatt. Não, é rápido. Desculpe se eu estiver interrompendo. Duas coisas: Eu 
só queria confirmar se você recebeu as críticas que eu mandei da última temporada. Sim. 
Alguns críticos foram bem simpáticos comigo... Achei que você ia gostar de saber. Bem, eu 
posso mandar de novo, sem problemas. Certo, bem, a outra coisa era só, sabe, se por acaso 
você está sabendo de algum trabalho e pudesse me indicar... Estou num momento muito bom 
agora... Sim, sim. Com certeza. Assim que eu estiver em cartaz eu te aviso. Ah, tudo bem, eu 
entendo. Obrigada pelo teu tempo, Mike. Eu te ligo em breve! 


CATHERINE fica imóvel por um tempo, segurando o telefone, tentando não se sentir rejeitada 


e, então, devolve o telefone para o gancho. 


Me sinto o escritor melhor que existe 
Com tanto editor atrás de mim 

Eu encontrei minha Afrodite 

Jamais sonhei que viveria assim 


Estamos prontos pra mais um passo 
Já encontramos on/de vamos morar 
Meu livro já está sendo publicado 
E adiantado resolveram pagar 


Não me arrependo de ter arriscado 
Só estou colhendo o que foi plantado 
Estou amando 

Meu ego inflando 

E eu ado/rando onde estou 


Vou pensar 
“Bem, bem, que vai ser de mim? 


I dreamed of writing like the high and mighty 
Now I'm the subject of a bidding war 

I met my personal Aphrodite 

I'm doing things I never dreamed of before 


We start to take the next step together 

Found an apartment on seventy-third 

The atlantic monthly's printing my first chapter 
Two thousand bucks without rewriting one word 


Ileft Columbia and I don'tregret it 

I wrote a book and Sonny Mehta read it 
My heart's been stolen 

My ego's swollen 

Ijust keep rollin' along 


And 1 think 
Well, well, what else is in store? 
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Se eu cheguei aqui Got all this and more 

Tão jovem assim” Before twenty-four 

Só sei que é muito bom It's hard not to be sure 

Que o mundo saiba quem sou Im spinning out of control 

Saiba quem sou Out of control 

Verdade que estou deses/perado I'm feeling panicked and rushed and hurried 
Mas aproveito o que a vida traz I'm feeling outmaneuvered and outclassed 
Vou ser feliz e não preocupado But I'm so happy I can't get worried 
Mesmo com a impressão que as coisas About this singular impression 

Eu tenho a impressão que as coisas I've got a singular impression 

Vão depressa demais things are moving too fast 


CENA 5 EU ESTAVA ALI(PM A PART OF THAT) 


Num coquetel de autógrafos do romance de JAMIE que acabou de ser lançado, CATHERINE 
está sentada despreocupada ao lado de uma pilha de livros, enquanto JAMIE os assina. 
Alguém lhe perguntou sobre como é ser casada com JAMIE. 


CATHY Os nossos dias são de novela One day we're just like "Leave it to Beaver” 
A nossa vida é exemplar One day it's just a typical life 
Mas ele para And then he's off on 
E vai pra Jamielân(dia) A trip to Jamie-land 
Seu olhar vidrado na janela Staring catatonic out the window 
Não se mexe nem pra respirar Barely even breathing all the while 
Mas seu olhar And then he'll smile 
Se 1/lumina como eu nunca vi His eyes light up and deep within the ground 
E ele sorri ao ver o que criou Without a sound a moment comes to life 
E eu estava ali And T'm a part of that 
Eu estava ali I'm a part of that 
Eu contribuí I'm a part of that 
No outro dia, o mesmo ciclo Next day it's just like it never happened 
Nossa rotina vai começar We're making dinners, we're making plans 
Mas ele embarca Then he gets on the 
No trem pra Jamielân(dia) Mule train to Jamie-land 
Enquanto ele se enche de Doritos Handful after handful of Doritos 
Pelo apartamento, a caminhar Circling the apartment, logging miles 
Mas seu olhar And then he smiles 
Irá brilhar de um jeito sem igual His eyes light up and how can I complain? 
Não é normal, mas não vou reclamar Yes, he's insane! But look what he can do 
E eu estava ali And T'm a part of that 
Eu estava ali I'm a part of that 
Eu contribuí I'm a part of that 
Percebi And it's true 
Que eu deixo e/le liderar Itend to follow in his stride 
Ao invés de acompanhar Instead of side by side 
Eu vou seguir Itake his cue 
Sim, eu tento até me destacar True, but there's no question, there's no doubt 
Mas com ele não dá Isaid Td stick it out 
Pra competir And follow through 


Se ele sorri And when I do 


Os Últimos Cinco Anos — Pág. 9 


Seu olhar Then he smiles 

Não dá pra resistir And where else can I go? 
Me faz sentir I didn't know 

Que aqui é meu lugar The rules do not apply 

Em seu olhar And then he smiles 

Eu quero me perder And nothing else makes sense 
Ao escrever While he invents 

Seu mundo irá criar The world that's passing by 
E sei que estou ali And I'm a part of that 

Sei que estou ali I'm a part of that 

Eu estou ali I'm a part of that 

Não estou? 

Eu estou ali I'm a part of that 

Eu estava ali I'm a part of that 

Eu contribuí I'm a part of that 


Antes da canção terminar, CATHERINE pega um livro. Agora ELA começa a devolver o livro 
para seu lugar, por um momento ELA observa a página com a dedicatória, então, 
rapidamente, ela fecha o livro e o devolve. 


CENA 6 A CANÇÃO DE SCHMUEL (THE SCHMUEL SONG) 


É o segundo Natal deles juntos. JAMIE acende as luzes da “Árvore de Natal”. JAMIE tem um 
pequeno presente embrulhado em sua mão. ELE o oferece a CATHERINE e, quando ELA vai 
pegar, ELE maliciosamente puxa o presente de volta. 


JAMIE Ah! Primeiro uma história. Nova e nunca publicada. Um conto de Natal. Eu o chamo de “A 
História de Schmuel, Alfaiate de Klimovich”. Feliz Natal! 


JAMIE tira um pequeno bloco de notas de seu bolso de trás — completamente coberto de 
rabiscos e palavras, de forma indecifrável para qualquer um, a não ser o próprio JAMIE. ELE 
limpa sua garganta melodramaticamente e começa a ler. 


JAMIE Schmuel vivia a trabalhar Schmuel would work till half-past ten 
(Cont.) Num ateliê em Klimovich at his tailor shop in Klimovich 
Cedo de pé, sem reclamar Get up at dawn and start again with the hems 
Costurando sem limi(te) and pins and twist 
Toda a vida viu passar Forty-one years had come and gone 
No ateliê em Klimovich at his tailor shop in Klimovich 
Para o inverno suportar Watching the winters soldier on, 
Em um sonho ele insis(te) there was one thing schmuel missed 
"Se eu tivesse mais tempo pra viver “IH I only had time," old Schmuel said 
Um vestido eu sonhei fazer "I would build the dress that's in my head 
Quem quer que o visse A dress to fire 
Ou o vestisse The mad desire 
Desejaria ter Of girls from here to Minsk 
O tempo infelizmente não é meu” But I have no more hours left to sew” 
E o relógio na pare/de se acendeu Then the clock upon the wal began to glow... 
O reló(gio) diz: And the clock said: 
"Na na na na, na na na "Na na na na, na na na 
Vai, Schmuel, atrás dos teus sonhos Oh, Schmuel, you'll get to be happy! 
Na na na na, na na na Na na na na, na na na 


Eu te dou o tempo que for I give you unlimited time! 


Na na na na, na na na 

Vai, Schmuel, costure teus sonhos 
Schmuel diz: "Não, não, não é assim 
Eu vou viver só o que sobrou pra mim 


Mais uma vez anoiteceu 
No ateliê em Klimovich 
E o relógio resolveu 

Fazer mais um convi(te) 


“Schmuel, você é o melhor 
Cidadão de toda Klimovich 
Dê mais um pon/to, mais um nó 
Eu só peço que acredi(te)” 


E Schmuel diz: "Obrigado, mas 

Com o meu destino eu estou em paz” 
E o relógio insiste que Schmuel fique 
E volte a costurar 


E Schmuel, relutante, se sentou 
A linha na agulha colocou 

"Eu deveria mesmo ir dormir 

E não com um relógio dis/cutir" 


E o relógio: 

"Na na na na, na na na 

Vai, Schmuel, atrás dos teus sonhos 
Na na na na, na na na 

Eu te dou o tempo que for 

Na na na na, na na na 

Costure pra ter o teu sonho 


Um corte de veludo ele separou 

E no céu a lua observou 

E Schmuel se senta pra costurar 

E os ponteiros começam a retornar 


Cada ponto e Schmuel podia ver 

No relógio o tempo a retroceder 

Suas mãos voavam sem hesitar 

Eram nove e quinze em qualquer lugar 


Cada corte e ponto eram perfeição 
Sentiu Deus guiando a sua mão 
Chorando, Schmuel tentou pedir 

“Traz pra mim todo tempo que eu perdi” 


Seu sonho, enfim, se concretizou 
(O) vestido Schmuel finalizou 
E o sol nasceu pra poder olhar 
O que levari(a) a vida pra costurar 


E o vestido que ele idealizou 
Que ninguém, nem sonhando, imaginou 
Eram tantos detalhes que qualquer um, 


Nem querendo, encontrava defeito algum 


Pois ele costurou 
A vida que ele sonhou 
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Na na na na, na na na 

So Schmuel, go sew and be happy!” 

But schmuel said "No, no, it's not my lot 
I've gotta make do with the time I've got" 


Schmuel was done at half-past ten 

and he said "good night, old Klimovich" 
Put on his coat to go, 

but then the clock cried, "wait! Not yet! 


Even though you're not wise or rich 
You're the finest man in Klimovich 

Listen up, Schmuel, make one stitch 
and you'll see what you get” 


But schmuel said "Clock, it's much too late 

I'm at peace with life, [ accept my fate..." 

But the clock said "Schmuel! One stitch and you 
will unlock the dreams you've lost!" 


So Schmuel, with reluctance, took his thread 
He pulled a bolt of velvet and said 

"I should take out my teeth and go to bed 
I'm sitting her with talking clocks instead!" 


And the clock said: 

"Na na na na, na na na 

Oh Schmuel, you'll get to be happy! 
Na na na na, na na na, 

I give you unlimited time 

Na na na na, na na na 

Just do it and you can be happy!” 


So schmuel put the thread through the needle's eye. 
And the moon stared down from a starless sky 
And he pushed the thread through the velvet black. 
And he looked, and the clock was turning...back 


So he grabbed his shears and he cut some lace 
As the hands moved left on the old clock's face 
And his fingers flew and the fabric swirled 

It was nine-fifteen all around the world 


Every cut and stitch was a perfect fit 

As if God himself were controlling 1t! 

And Schmuel cried through a rush of tears 
“Take me back! Take me back all 41 years!” 


And on it went down that silent street 

Till Schmuel's dress was at last complete 

And he stretched his arms and he closed his eyes 
And the morning sun finally started to rise 


And the dress he made on that endless night 
Was a dress that would make any soul take flight 
Not a swatch, not a skein had gone to waste 
Every ribbon and button ideally placed 


And sewn into the seams 
were forty-one seasons of dreams 


JAMIE 
(Cont.) 


JAMIE 
(Cont.) 


JAMIE 
(Cont.) 


Dava pra sentir 
E vestir 


O vestido Schmuel ofereceu 

A uma jovem que ele mal conheceu 
E o que dizem é que ela prometeu 
Que iria pra sempre ama-lo 

E só ela percebeu 

Que Schmuel rejuvenesceu 
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Dreams that you could feel 
Coming real 


And that very dress, so the papers swore 
Was the dress a girl in Odessa wore 

On the day she promised forevermore 
To love a young man named Schmuel 
Who only one day before 

Had knocked at her kitchen door 


Tendo terminado a história, JAMIE recoloca o bloco de notas em seu bolso e segura o 


pequeno presente novamente. 


Não deixe o tempo se esgotar 
É melhor sair de Klimovich 

Ao seu talento é só se entregar 
Mas você não admi(te) 


Não tenha medo de arriscar 
Você não nasceu em Klimovich 
Seu coração tem que escutar 
Em seus sonhos acredi(te) 


O mundo precisa conhecer 
O que me inspira em você 


Vá ao restaurante e peça demissão 
Pois você é uma estrela em ascensão 


Me escute: 

Na na na na na na na na 

Vai, Cathy, atrás dos teus sonhos 

Na na na na na na na 

Eu te dou o tempo que for 

Na na na na na na na 

Não espera, vá atrás dos teus sonhos 


Plenty have hoped and dreamed and prayed 
But they can't get out of Klimovich 

If Schmuel had been a cute goyishe maid 
He'd've looked a lot like you 


Maybe it's just that you're afraid 

to go out on to a limb-ovich 

Maybe your heart's completely swayed 
But your head can't follow through 


But shouldn' I want the world to see 

The brilliant girl who inspires me? 

Don't you think that now's a good time to be 
The ambitious freak you are? 

Say goodbye to wiping ashtrays at the bar 
Say hello to Cathy Hiatt, big-time star! 


Cause I say: 

Na na na na na na na na 

Oh, Cathy, you get to be happy! 
Na na na na na na na 

I give you unlimited time! 

Na na na na na na na 

Stop temping and go and be happy! 


JAMIE tira uma revista e um cartão de um fotógrafo de seu bolso de trás. 


Tire novas fotos, vá estudar 
O papel perfeito vai encontrar 
Pode ir sem temer! Leve o tem(po) 


Here's a headshot guy and a new backstage 
Where you're right for something on every page 
Take a breath. Take a step. Take a chance 


E agora JAMIE abre a parte de cima da pequena caixa, de onde ele tira um adorável relógio 


de pulso. 


Com você 


Tenho sorte, eu sei 
Pois eu encontrei 
Meu verdadei/ro amor 


As luzes lentamente se apagam. 


Take your time 


Have I mentioned today 
How lucky I am 
To be in love with you?! 


CENA 7 TEMPORADA (A SUMMER IN OHIO) 


CATHY 
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CATHERINE está escrevendo uma carta para JAMIE. 


Casa nas montanhas, quem não quer? 
Ou morar na Espanha, num chalé 

Só que nada se compara 

A estar em temporada 

Nas famo(sas) “Noites de horror” 
Dentro do Hopi Hari 


Em Paris, à noite, passear 

Ou no Central Park ver nevar 

Nada disso se iguala 

A estar em temporada 

Em um shopping ruim em um Infantil 
qualquer do Bil(ly) Bon(d) 


Nem todo dinheiro ou brincos de rubi 
Valem o que tenho aqui 
Eu só posso agradecer 


Nem se a rainha vi(er) me conhecer 
Nem se eu rejuvenescer 

Ia ser melhor que ir 

A cada dia (en)louquecendo 
Quanto tempo ainda eu aguento? 


Nem se a mão no fogo eu enfiar 
Se manga com leite eu tomar 
Ia ser maior desgraça 

Do que estar em temporada 

Sem (internet 

(Á)gua quente 

Sushi, e sem ter você 


Eu vi seu livro à venda em uma loja 
Recomendavam: “Não 

perca, compre agora” 

Abri o livro e a sua foto estava ali 
E eu não resisti 


Carlos, ao meu lado 

Ficou estranhamente calado 
Falou: “Nem pense nisso, 
você não tem que compra-lo” 
Sorri como a Mona Lisa 

E o meu Visa entreguei 


O Carlos não entende 
Que eu não gosto dele 


Você me fez crescer 

Só posso agradecer 

Quem me vê vai saber 

Que uma vez na vida sei que acertei 
O meu lugar encontrei 


Não é o céu ainda, mas já comecei 
Fazendo "Glinda" numa matinê 
Mas um dia eu poderei 


I could have a mansion on a hill 
I could lease a villa in Seville 
But it wouldn't be as nice as 

a summer in Ohio 

With a gay midget named Carl 
playing Tevye and Porgy 


I could wander Paris after dark 

Take a carriage ride through Central Park 

But it wouldn't be as nice as 

a summer in Ohio 

Where I'm sharing a room with a former stripper 
and her snake, Wayne 


I could have a satchel of dollar bills, 
Cures for all the nation's ills, 
Pills to make a lion purr 


I could be in line to be the British queen, 
Look like I was seventeen 

Still I'm certain I prefer 

To be going slowly batty 

Forty miles east of Cincinnati 


I could shove an ice pick in my eye 
I could eat some fish from last July 
But it wouldn't be as awful 

as a summer in Ohio 

Without cable, 

hot water, 

Vietnamese food, or you 


I saw your book at a Target in Kentucky 

Under a sign that said 

"New and Recommended" 

Istole a look at your picture on the inside sleeve 
And then I couldn't leave 


Richard who was with me 

got uncharacteristically quiet 
He said "All things considered, 
I guess you don't have to buy it” 
So I smile like Mona Lisa 

and Ilay my Visa down 


He wants me, he wants me 
But he ain't gonna get me 


I found my guiding light 

Itell the stars each night 

Look at me. Look at him 

Son of a bitch I guess I'm doing something right 
I finally got something right 


No, it's not Nirvana but it's on the way 
I play "Anita" at the matinee 
Then TII get on my knees 
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Colocar no meu contrato Pray I can state in my next bio 
Que quero um camarim dedetizado I'm never gonna go back to Ohio 
Eu atiraria no meu pé I could chew on tin foil for a spell 
Sobreviveria sem café I could get a root canal in Hell 
Porque sei que nada é But it wouldn't be a swell 
parecido com isso aqui as this summer is gonna be 

Me. arrastando por mais um dia Cause the torture is just exquisite 
Esperando sua visita While I'm waiting for you to visit 
Então, meu amor, por favor, So hurry up schmuck, get unstuck 
tenha dó de mim and get on the scene 

Assinado, a atriz do Be(to) Carreiro, Love the midget, the stripper, Wayne the snake, 
mas a senhora Wellestein and Mrs. Jamie Wellerstein 

Sou eu! That's me! 


CENA 8 DEZ MINUTOS (THE NEXT TEN MINUTES) 


JAMIE está num barco, no meio de um lago no Central Park, apontando os apartamentos do 


Upper West Side. 

JAMIE Não é o nosso prédio. No, that one's Jerry Seinfeld 
O nosso é mais atrás. That one's John Lennon there 
Não, o Fiesp. No, the Dakota — 
Onde fica o teatro do Se(si). The San Remo is up a few blocks 
Você não conhece o MASP? Have you been inside the Museum? 
Vamos ver as exposições... We should go meet the dinosaurs 
Cathy Cathy 


JAMIE tira uma aliança do bolso de seu jeans. 


JAMIE Se não for pedir demais Will you share your life with me 

(Cont.) Quero dez minutos For the next ten minutes”? 
Quero dez minutos For the next ten minutes: 
Pra poder te ouvir We can handle that 
Pra me dar a mão We could watch the waves 
Pro tempo passar We could watch the sky 
Sem preocupação Or just sit and wait 
E quando acabar As the time ticks by 
Não diria adeus, ao (in)vés And if we make it “til then 
Pediria aos seus pés Can I ask you again 
Posso ter mais dez”? For another ten”? 


CATHERINE aparece, num vestido de casamento, e caminha lentamente em direção ao barco. 


JAMIE Se você me conceder And if you in tum agree 
(Cont.) Ter mais dez minutos To the next ten minutes 
E outros dez minutos And the next ten minutes 
Até o sol nascer “Til the morning comes 
Não vou aguentar Then just holding you 
E vou precisar Might compel me to 


Pedir por mais Ask you for more 


CATHY 


JAMIE 
CATHY 
JAMIE 
JAMIE 
JAMIE 


AMBOS 


JAMIE 


CATHY 


JAMIE 


Com você muitas vi/das vou compartilhar 
Sei que só serei feliz se / a/ceitar 
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There are so many lives I want to share with you 
I will never be complete until I do 


JAMIE coloca o anel no dedo de CATHERINE 


Sei que não sou pontual 
Desculpe, mas sou assim 
Vou me atrasar 

Se puder me esperar 

Eu demoro, mas chego no fim 


Eu não consigo explicar 

Não me orgulho também 

Me peça de tudo, mas pode contar que eu irei 
Me. atrasar 


Todos têm pressa, eu sei 

Só não entendo por quê 

Também não sei como podem viver 
Se não têm / alguém como você 


Eu posso me desculpar 
Responder não, e adeus 
Mas vou / aceitar 
Contigo vou casar 
Teus filhos vou criar 


Quando morrer 
Vou saber 
Que foi só você, meu amor 


Assim vai ser 
Só eu e você 


JAMIE e CATHERINE estão no altar, juntos. 


primeira vez durante a peça. 
Eu queria te pedir 

Pra sempre 

Por só dez mil vidas 

Pra sempre, Jamie. 

Por verões eternos 

Até não haver 

Quem nos conheceu 


Quando / era eu / sem você 


Tantos sonhos vão co/meçar depois do 
"Sm" 


Tantos anos irão passar depois do "Sim" 


Você vai me completar 


I am not always on time 

Please don't expect that from me 
I will be late 

But if you can just wait 

I will make it eventually 


Not like it's in my control 

Not like I'm proud of the fact 

But anything other than being exactly on time 
Ican do 


I don't know why people run 

I don't know why things fall through 

I don't know how anybody survives in this life 
Without someone like you 


I could protect and preserve 
I could say no and goodbye 
But why, Jamie, why? 

I want to be your wife 

I want to bear your child 


I want to die 
Knowing I 
Had a long, full life in your arms 


That I can do 
Forever, with you 


Olhando diretamente um para o outro pela 


Will you share your life with me 
Forever 

For the next ten lifetimes? 
Forever, Jamie 

For a million summers 

“Til the world explodes 

“Til there's no one left 


Who has ever known us apart! 


There are so many dreams I need to see with you 


There are so many years I need to be with you... 


I will never be complete — 
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CATHY O meu mundo vai mudar I will never be alive... 


2 


JAMIE Eu preciso te escutar dizendo “Sim” I will never change the world until I do 


CATHY Ésim Ido 
JAMIE Ésim Ido 
CATHY Ésim Ido 
AMBOS Ésim Ido 


JAMIE e CATHERINE se beijam, ambos segurando pelo máximo de tempo possível, como se, 
talvez, eles soubessem que não vão muito longe. 


A orquestra toca uma valsa, e ELES dançam desajeitadamente. JAMIE sussurra algo em seu 
ouvido, CATHERINE rie o beija novamente. A valsa termina e JAMIE pega a mão de 
CATHERINE, que entra no barco. Enquanto ele desliza para o fundo do palco, JAMIE 
observa o barco partir. CATHERINE olha para o lado, como se JAMIE estivesse sentado ali. 


CATHY Éo nosso prédio? Is that one John Lennon? 
Esse é o Sesc? That's the San Remo 
Não conheço o MASP. Isn't that the Museum? 
Vamos ver as exposições! Can we go see the dinosaurs? 


As luzes lentamente se apagam. 


CENA 9 POR SORTE OU MILAGRE (A MIRACLE WOULD HAPPEN) 


JAMIE Sempre disseram Everyone tells you 
que no instante em que se casa that the minute you get married 
Todas as mulheres vão te achar Every other woman in the world 
Um homem mais atraente Suddenly finds you attractive 
Não é assim Well, that's not true 
Porque só afeta as mulheres It only affects the kind of women 
Que você mais desejava You always wanted to sleep with 
Mas quando te viam cagavam pra você But they wouldn't give you the time of day before 
Eu não consigo entender And now they're banging down your door 
(Es)tão tudo atrás de mim And falling to their knees 
É a minha impressão, mas eu nem At least that's what it feels like because you 
vou Can 
to/cá-las Not Touch Them 
Melhor, vou fechar meus olhos pra In fact, you can't even look at them 
Nem olhar, nem olhar, nem olhar Close your eyes, close your eyes, close your 
Mas se eu (es)tou sentado ali dd 
Comendo meu sanduiche Except you're sitting there 
E surge do nada um par de pei(tos) Eating your corned beef sandwich 
Que vão sorrir pra você And all of a sudden, this pair of breasts walks by 
Vou pensar: "Não é jus(to)" And smiles at you 


1 E ) 1 A Wm 
Niarinido dai And you're like "That's not fair! 


Por sorte ou milagre And in a perfect world 
Mulheres iam desaparecer A miracle would happen 


CATHY 


Seria eu e Cathy 

Mais nada que me abale 
Tudo bem, tá bem, tá bem 
Eu tô feliz, sim 

Estou bem, tô bem, tô bem 
Não é problema 

São desafios 

Só preciso / segurar a onda 


Tenho que dizer 

Que o que complica, no meu caso, 
É que nessas festas 

Eu sou sempre apresentado 

Sou requisitado e 

Lá vem 

"Por que não saímos juntos? 

Pode ler meu manuscri(to)?" 

E eu mostro a mão esquerda 
Gesticulo muito com a mão (es)querda 
E então lá vem Cathy! 

Ela sa(be) 

(Elas sempre sa(bem) 


E é um momento cabuloso 


Vou tentar provar 

que eu não 

Mas, de fato, 

Não quero que esta mulher 


Mas por quê? Por que vou me preocupar 


Se eu não vou comer ninguém? 


Num mundo ideal 

Por sorte ou milagre 

(To)das iam parecer com (0) Gargamel! 
Seria eu e Cathy 

(Até) que a morte nos separe 
Tudo bem, tá bem, tá bem 
Pois eu a amo 

Tudo bem, tá bem, tá bem 
Esse é meu plano 

Estou bem, tô bem, tô bem 
Vou enfrentando 

Os desafios 
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And every other girl would fly away 
And it'd be me and Cathy 

And nothing else would matter 

But it's fine, it's fine, it's fine 
Imean, Im happy 

And I'm fine, I'm fine, I'm fine 

It's not a problem 

It's just a challenge 

It's a challenge to resist temptation 


And I have to say that 

What exacerbates the problem 

Is I'm at these parties 

I'm the center of attention 

I'm the grand fromage 

And here she comes: 

"Let's get a cup of coffee 

Will you look at my manuscript?" 
And I'm showing her my left hand 
I'm gesticulating with my left hand 
And then WHOOMP! There's Cathy! 
Cause she knows 

They always know 


And there's that really awkward moment 

Where I try to show 

I wasn't encouraging this 

Though of course I sort of was 

And I don't want to look whipped 

in front of this woman 

Which is dumb - I shouldn't care what she thinks 
Since I can't fuck her anyway! 


And in a perfect world 

A miracle would happen 

And every girl would look like Mister Ed 
And it'd be me and Cathy 

And nothing else would matter 
But it's fine, it's fine, it's fine 

You know I love her 

And it's fine, it's fine, it's fine 

It's what I wanted 

And I'm fine, I'm fine, I'm fine! 
It's not a problem 

It's just a challenge 

It's a challenge to resist temptation 


CATHERINE canta “Quando Você Chegar” de forma simples e perfeita — ela está na seleção 


final para um trabalho em Ohio. 


Quando você voltar, 
Sorrindo eu vou te ver 
E eu sei que vai poder ficar 


! Opções: Inez Brasil, Teletubbie, Pikachu, Ana Maria Braga? 


When you come home to me 
Ill wear a sweeter smile 
And hope that, for a while, you'll stay 
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Quando você voltar When you come home to me 
Iremos resolver Your hand will touch my face 
E nada vai nos separar And banish any trace of gray 
Sim, o amor não vai ter fim Soon, a love will rise anew 

Eu serei feliz ao ter você Even greater than the joy 1 felt 
Bem junto a mim Just missing you 

E se eu esperar And once again, Tl be 

Só meu você será So proud to call you "mine" 

No instante em que você voltar When finally come home to me 


CATHERINE sorri ao terminar, pois sabe que conseguiu o papel. JAMIE está ao telefone com 


CATHERINE. 
JAMIE Voute encontrar, Cathy Tl be there soon, Cathy 
Só mais este capítulo, e então eu vou Il finish up this chapter and be out the door 
Prometo te encontrar, Cathy Iswear Tl be there soon, Cathy 
Não vai esquecer de mim Don't give up on me yet 
Já posso me orgulhar, Cathy I am so proud of you, baby 
Você está correndo atrás do que sonhou You're doing what you never got to do before 
Eu quero estar bem ao seu lado And 1 will be there, ripe and crawling 
Mas tenho que cumprir os prazos If fucking Random House stops calling 
Se puder Don't lose faith 
Tenha fé Don't get down 
Por favor Don't despair 
Eu já vou Il be there 
Num mundo ideal And in a perfect world 
Por sorte ou milagre A miracle would happen 
Com você eu sempre iria estar And that day would finally be here 
Somente eu e você And it'd be me and you 
Juntos, lado a lado Riding it together 
Tudo ia ser And the things we do 
Como planejado Goin' like we planned 
Vamos resolver We're gonna make it through 
Sofrer vai ser passado And nothing else will matter 
, tão bem, tão bem We'll be fine, we're fine 
Tão bem, bem, (es)tá bem We're fine, we're fine, we're fine 
Sim, eu já vou, Cathy TH be there soon, Cathy... 
Pode esperar Iswear I will 


O piano começa a tocar uma versão desajeitada de “Quando você Voltar” enquanto as luzes 
diminuem em JAMIE. 


CENA 10 CONTRA A MARÉ (CLIMBING UPHILL) 


CATHERINE está numa audição, incrivelmente nervosa e não consegue respirar o suficiente 
para projetar a sua voz ou acertar o tom. 


CATHY Quando você voltar When you come home to me 
Sorrindo, eu vou te ver Ill wear a sweeter smile 
E eu sei que vai poder fi... And hope that, for a while, you'll... 


OK, obrigada. Muito obrigada! Okay, thank you. Thank you so much 


CATHY 
(Cont.) 


CATHY 
(Cont.) 
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A luz muda. CATHERINE está jantando com seu pai. 


Eu sinto que estou indo 
Contra a maré 


Em mais outro teste cheguei 
Espero atrás 

De trinta ou mais 

Candidatas mais magras que eu 

Que também são mais jo/vens que eu 


Espero chamarem por mim 

E tento entender 

Como eu posso ser 

A pessoa que vão contratar 

O meu número escuto chamar 


(Os) diretores que vão 
Me escutar desta vez 
Todos são homens e gays 


Sentam atrás da mesa e 
Vão ter que escutar 
(Pela milésima vez 
Mais uma se esgoelar 


Eu sei que sou boa 

Sei que sou atraente 

Sei que eu sou talentosa 
Ninguém vê! 


I'm climbing uphill, Daddy 
Climbing uphill 


I'm up every morning at six 

And standing in line 

With two hundred girls 

Who are younger and thinner than me 
Who have already been to the gym 


I'm waiting five hours in line 
And watching the girls 

Just coming and going 

In dresses that look just like this 
Till my number is finally called 


When I walk in the room 
There's a table of men 
Always men - usually gay 


Who've been sitting like I have 
And listening all day 

To two hundred girls 

Belting as high as they can! 


I am a good person 

I'm an attractive person 
I am a talented person 
Grant me Grace! 


Ouve-se o toque de um sino. CATHERINE dá um passo à frente e começa outra audição. Ao 
invés de ouvirmos a canção, escutamos o que CATHERINE está pensando. 


Quando você... 


Será que digo que eu adoeci? 

Ou vão pensar que eu sempre canto assim 
Por que o pianista toca tão al(to)? 

Vou cantar alto 

Canto mais alto 

Não sei se me escutaram 

Vou começar do início 

Por que o diretor tá olhando pro seu sa(co)? 
Por que aquele homem 

tá olhando meu currículo? 


Não leia meu currículo 

Inventei metade do meu currículo 
Olha aqui 

Não olha pra lá, olha aqui 

Não pro meu sapato 

Não olha o sapato 

Odeio esses sapatos 

Por que escolhi vir com eles? 
Por que escolhi cantar? 

Por que escolhi ser atriz? 


When you come home... 


I should have told them I was sick last week 
They're gonna think this is the way I sing 
Why is the pianist playing so loud? 

Should I sing louder? 

Il sing louder 

Maybe I should stop and start over 

I'm gonna stop and start over 

Why is the director staring at his crotch? 
Why is that man 

staring at my resume? 


Don't stare at my resume 

I made up half of my resume 
Look at me 

Stop looking at that, look at me 
No, not at my shoes 

Don't look at my shoes 

I hate these fucking shoes 

Why did I pick these shoes? 
Why did I pick this song? 

Why did I pick this career? 


JAMIE 


CATHY 


JAMIE 
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Por que... o pianista me odeia? Why does this pianist hate me? 

Se não me escolherem IfI don't get a callback 

Posso ir até o shopping com mamãe Ican go to Crate and Barrel with Mom 
comprar sofá and buy a couch 

Não que eu queira sair com mamãe Not that I want to spend a day with Mom 
Mas Jamie tem que escrever But Jamie needs space to write 

E eu só atrapalho e só sirvo Since I'm obviously such a horrible, annoying 
pra incomodar distraction to him 

E como vai ser se eu engravidar? What's he gonna be like when we have kids? 
Não sei por que And once again... 

Me esforço tanto assim Why am I working so hard? 

Essa equipe escalou E These are the people who cast Linda Blair in a 
num musical musical 

Me fodi, que bosta, puta que pariu! Jesus Christ, I suck, I suck, I suck, I suck 

No instante em que você... When fin'lly you come home to... 

Ok. Obrigada. Muito obrigada! Okay, thank you. Thank you so much 


JAMIE está no escritório de sua editora na Random House, falando ao telefone com CATHY. 


Cathy, o que você está fazendo? Não, não — tem um bar do outro lado da rua do escritório da 
Elisa e eu queria que... Estou no escritório da Elisa, sim. Eu vim ver uma coisa e... Olha, vem 
aqui, eu quero te contar pessoalmente, Cathy. Olha, você está fazendo alguma coisa importante 
agora? Então vem... Eu estou aqui na Elisa porque ela é a editora do meu livro, Cathy, e eu 
vim aqui para falar sobre o meu livro. A gente precisa falar disso agora? O que eu queria te 
dizer é que vai sair uma crítica, uma crítica muito boa, que vai ser publicada semana que vem. 
É do John Updike, e eu pensei que você fosse querer ver. Sim, eu posso levar pra casa, mas eu 
só queria... Não, estou indo agora. Chego em casa em meia hora. Tudo bem, eu sei. Eu sei, 
tudo bem. Eu também te amo. Eu já chego em casa. 


Não serei a mulher, na cozinha, ideal I will not be the girl stuck at home in the 'burbs 

Com o filho, cachorro e o perfeito avental With the baby, the dog, and the garden of herbs 

Não serei a mulher sempre a concordar I will not be the girl in the sensible shoes 

Que não deixa a cerveja Pushing burgers and beer nuts 

no copo esquentar and missing the clues 

Não serei a mulher que o tempo apagou I will not be the girl who gets asked how it feels 
Mas conhecem o gênio com quem se casou To be trotting along at the genius' heels 

Não serei a mulher I will not be the girl 

que o marido irá sustentar who requires a man to get by 

E GU. And I... 


JAMIE está fazendo uma leitura de seu livro numa grande livraria, sentado num banco alto, 
atrás de um microfone. JAMIE está relaxado e confortável, contrastando com o 
comportamento de CATHERINE. 


Ele encostou-se à parede e decidiu que era demais. Estava exausto, pra começar, e podia 
sentir: seus pulmões pulsavam pesadamente, e seu braço esquerdo estava dolorido do ombro 
até o pulso. Além disso, sete voltas, e a água ainda estava congelante, e se quisesse ser 
honesto, ele se sentia um idiota — uma criatura fantasmagoricamente branca e desajeitada, 
batendo os braços frenética e desesperadamente, tentando alcançar a sereia na raia ao lado. Ela 
estava, pelo menos, meia volta à sua frente, pois ele não conseguiu registrar tudo que ela fez 
enquanto ele nadava — sempre que tentava encontrá-la enquanto ele respirava, ela estava 


2 Daniele Winits? Diego Montez? Russel Crowe? 
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completamente inalcançável. Mas podia vê-la agora, agora que ele estava alcançando a borda 
da piscina. Observou as costas dela se alongando, observou como parecia deslizar na água. O 
braço dela surgia sobre sua orelha e escorregava sob a superfície silenciosamente, sem o 
menor esforço. Ela agora tocava a borda oposta e vinha na direção dele, e ele observou quando 
ela mudou sua braçada, a cabeça surgindo e então submergindo novamente numa explosão de 
energia. Podia ver o formato de seu rosto sob seus óculos de natação, perceber a curva de seus 
seios, enquanto ela os empurrava em direção ao ar. 


Ela não lhe pareceu particularmente familiar naquele momento — ele não reconheceu a força 
em seu semblante, a tensão em seu bíceps, a fúria no pulsar de suas panturrilhas. Ele nunca 
havia percebido que, em três anos, ele aprenderia coisas novas sobre si mesmo. Naquele 
momento percebeu que havia tantas coisas que iria descobrir — como sua barriga iria inchar 
quando ela engravidasse, por exemplo, ou como a pele ao redor de seus olhos iria enrugar com 
o passar dos anos. 


Ela encostou-se à parede ao lado dele e empurrou-se para longe. Mas deve ter percebido algo, 
olhou para trás e o viu encostado à parede, um braço segurando na borda, seus dentes batendo 
de leve. Diminui a velocidade e virou para encará-lo, um enigmático sorriso em seus lábios. 
Ele sorriu de volta quando ela levantou seus óculos de natação. “Ah,” - ele pensou - “lá está 
ela. Eu a reconheço agora.” 


Ele passaria o resto do dia tentando determinar o que motivara o silêncio dela, sua boca 
fechada, suas voltas bruscas para longe dele. “Você não precisa me deixar vencer” - ela 
gritava, mas ele não conseguia ouvir. 


JAMIE fecha o livro e olha para sua plateia. Enquanto isso, CATHERINE está vocalizando, 
tentando compensar sua fraqueza e timidez anteriores com uma estridência histérica, que 
essencialmente a força a gritar cada nota, no volume mais alto. 


CATHY ...e nada vai nos separar ...and banish any trace of gray! 
Sim, o amor não vai ter fim Soon a love will rise anew, 
Eu serei feliz ao ter... Even greater than the joy... 


JAMIE interrompe CATHERINE e as luzes mudam. 


CENA 11 JAMAIS DEIXEI DE ACREDITAR (IF I DIDNºT BELIEVE IN YOU) 


JAMIE está no meio de uma briga com CATHERINE. 


JAMIE Agora para, Cathy! Para! Me escuta! Podemos por favor, por favor, passar dois minutos sem 
que você contradiga tudo que eu falo? Podemos, Cathy? Por favor? Dois minutos? Você me 
escuta e depois será sua vez. Você poderá dizer o que quiser. 


O meu livro There are people 

Já decidiram publicar And they are publishing my book 
E essa festa And there's a party 

Celebra isso That they are throwing 

Você deixou bem claro que não And while you've made it very clear that 
Está indo you're not going 

Mas eu (es)tou indo I will be going 

Sem você And that's done 

Mas eu queria saber But what's it really about? 

Se o problema é mes/mo sobre a festa? Is it really about a party, Cathy? 
Uma vez nessa vida Can we please for a minute 


Me diga o que vo/cê sentiu Stop blaming and say what you feel? 


Ou você está desapontada 

Por entrar de novo em temporada 
Ou pensava que a vida não ia ser 
Tão difícil assim 

Então diz pra mim, Cathy 

Diz pra mim 

Eu não deiei de acreditar 


No que você pode fazer 
Eu não deixei de acreditar 


Nas dez mil mulheres vivendo em você 


Jamais duvidei que você 
Fosse capaz de surpreender 


Se eu não confiasse que fosse con/seguir 


Pra ser bem sincero contigo 
Eu nem estaria aqui 


Eu não deixei de acreditar 
Brigamos, pois você não vê 

Eu não deixei de acreditar 

E às vezes acreditei mais que você 


Não faz nem quatro anos que 
Uma outra Cathy eu conheci 
Que lutaria até conseguir vencer 
E sei que ela ainda existe 

Aí dentro de você 


Não seremos felizes, Cathy? 
Ou vai ser sempre assim? 
Sempre temos que ter 

Um novo problema 

Que me afaste mais de você? 


Por você estou torcendo, Cathy 
Então torça por mim 

Não me deixe sentir 

Que fiz algo de errado, se 

Me esforço pra / te fazer mais feliz 


Eu não quero seu mal 
Nem te ver afundar 
Você tem que aceitar 
Que vai ficar bem 
Você vai ver que sim 


Mas só não me faça sofrer 
Esperando você 
Decidir ser feliz 


Porque só você mesma 
Pode fazê-la enxergar 


Não vou falhar só pra te deixar confortável 
Não vou perder pra te acom/panhar 


Se eu deixar de acreditar 
A nossa jornada tem fim 
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Is 1t just that you're disappointed 

To be touring again for the summer 

Did you think this would all be much easier 
Than it's turned out to be? 

Well, then talk to me, Cathy 

Talk to me 


If I didn't believe in you 

We'd never have gotten this far 

If 1 didn't believe in you 

And all of the ten thousand women you are 


If I didn't think you could do 

Anything you ever wanted to 

IfI wasn't certain that you'd come through somehow. 
The fact of the matter is, Cathy 

I wouldn't be standing here now 


If 1 didn't believe in you 

We wouldn't be having this fight 

If 1 didn't believe in you 

Td walk out the door and say, "Cathy, you're right.” 


But I never could let that go 

Knowing the things about you I know — 
Things, when Imet you four years ago, I knew 
It never took much convincing 

To make me believe in you 


Don't we get to be happy, Cathy? 
At some point down the line 
Don't we get to relax 

Without some new tsuris 

To push me yet further from you? 


If I'm cheering on your side, Cathy 
Why can't you support mine? 

Why do I have to feel 

I committed some felony 

Doing what I always swore I would do? 


I don't want you to hurt 

I don't want you to sink 

But you know what I think? 
Ithink you'll be fine! 

Just hang on and you] see — 


But don't make me wait 'til you do 
To be happy with you — 
Will you listen to me? 


No one can give you courage 

No one can thicken your skin 

I will not fail so you can be comfortable, Cathy 
I will not lose because you can't win 


If I didn't believe in you 
Then here's where the travelogue ends 
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Se eu deixar de acreditar If 1 didn't believe in you 

Eu vou esquecer tudo que eu prometi I couldn't have stood before all of our friends 
Assim eu escolhi viver And said, "This is the life I choose — 

Mas não suporto perder você This is the thing I can't bear to lose 

Qualquer problema nós vamos re/solver Trip us or trap us, but we refuse to fall.” 

Foi o que nós prometemos, Cathy That's what I thought we agreed on, Cathy 
Se eu não pudesse acreditar If I hadn't believed in you 

Jamais amaria você I wouldn't have loved you at all 


JAMIE Agora por que você não coloca seu vestido e a gente vai, heim”? Cathy? Podemos fazer isso, 
gora por q 8 y 
por favor? Por favor? 


Mas CATHERINE não vai a lugar algum, e JAMIE provavelmente sabia disso desde o 
começo. 


CENA 12 NÃO É ISSO QUE EU QUERO PRA MIM (I CAN DO BETTER THAN THAT) 


CATHERINE está dirigindo, levando JAMIE para conhecer seus pais. CATHERINE conversa 
animada, sem esperar uma resposta de JAMIE, extremamente feliz. 


CATHY Minha amiga, no fim da formatura, My best friend had a little situation 
Se empolgou um pouco demais At the end of our senior year 
E se casou muito às pressas pra ter a And like a shot, she and Mitchell got married that 
crianç a summer. 
Sua filha crescendo e ela pensando Carolann getting bigger every minute 
"Não sei se eu aguento mais" Thinking, "What am I doing here? " 
E toda noite o marido ensaiava com a banda While Mitchell's out every night being a heavy-metal drummer. 


E numa casa padrão, numa rua exemplar They got a little cute house on a little cute street 


Onde tudo é tão normal With a crucifix on the door 

Seu marido achou um emprego não tão ruim Mitchell got a job at the record store in the mall 
Nada pra reclamar, tudo tem seu lugar Just the typical facts of a typical life 

E a vida é sempre igual in a town on the Eastern Shore 

Lembrei o que eu sonhava Ithought about what I wanted 

E não era nada assim It wasn't like that at all 

Vendo aqui/lo, eu só pensava Made Carolann a cute baby sweater 

"Não é isso que eu quero pra mim” Thinking "I can do better than that" 

Em um ano mudei pra cidade In a year or so, Imoved to the city 

Eu não tinha muito a perder... Thinking "What have I got to lose? " 

Eu perdi cinco quilos e encontrei um gato Got a room, got a cat, and got twenty pounds thinner 
Eu achei um carinha num curso, Met a guy in a class I was taking 

que queria me conhecer Who you might say looked like Tom Cruise 
E todo dia insistia e sentava ao meu lado He wouldn't leave me alone ess I went with him to dinner. 
Ele era um amor And 1 guess he was cute 

Ele era legal And 1 guess he was sweet 

E na cama não ia mal And 1 guess he was good in bed 

Por ele esqueci toda vida que eu escolhi I gave up my life for a better part of a year 
Quando eu começo a pensar And so Im starting to think 

Que isso vai funcionar that this maybe might work 

Que formamos um belo casal And the second it entered my head 

(Elle quer pensar na carreira He needed to take some time off 


Que é melhor assim Focus on his "career" 
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Pensei no tempo desperdiçado He blew me off with a heartfelt letter 

"Não é isso que eu quero pra mim" Ithought "I can do better than that” 

Não precisa ser perfeito You don't have to get a haircut 

Nem saber o que vestir You don't have to change your shoes 

Nada importa, eu só peço que You don't have to like Duran Duran 

Me ame Just love me 

Não tem que abaixar a tampa You don't have to put the seat down 

Não tem que saber dançar You don't have to watch the news 

Não tem que arrumar a cama You dont' have to learn to tango 

Não tem que ser carinhoso You don't have to eat prosciutto 

Eu só peço pra você ficar aqui You don't have to change a thing, just stay with me. 
Só você, você, somente você! I want you and you and nothing but you 
Nada além de você! Miles and piles of you 

Eu só preciso que esteja comigo Finally Tl have something worthwhile 
Sempre ao meu lado To think about each morning 

Só você, somente você You and you and nothing but you 

Nada mais posso querer No substitution will do 

E aconteça o que acontecer Nothing but fresh, undiluted and pure 

Se eu precisar, você vai estar lá Top of the line and totally mine! 

Eu não quero promessas eternas I don't need any lifetime commitments 

Eu não quero aliança já I don't need to get hitched tonight 

Eu não quero que vá pensar I don't want you to throw up all 

Que eu tenho pressa your walls and defenses 

Eu não quero te ver pressionado I don't mean to put on any pressure 

Mas não tem como ignorar But I know when a thing is right 

Cada dia me dá mais certeza que estou certa And I spend every day reconfiguring my sense 
Vejá só onde estou, veja onde eu cheguei When we get to my house, take a look at that town 
Veja o quanto eu caminhei Take a look at how far I've gone 

Eu jamais vou voltar I will never go back 

Nem pra trás irei olhar Never look back anymore 

Meu destino me fez chegar a você And it feels like my life led right to your side 
E daqui eu não sairei And will keep me there from now on 
Pense em qual seu plano Think about what you wanted 

Pense no que será Think about what could be 

Pense que eu te amo Think about how IT love you 

Juntos vamos morar Say you'll move in with me 

Pense no que nós podemos ter Think of what's great about me and you 
Pense que não há muito a se perder Think of the bullshit we've both been through 
Pense no que você vai querer pra nós! Think of what's past because we can do better! 
O que quer pra nós! We can do better! 

O que queremos pra nós! We can do better than that! 

O que queremos pra nós! We can do better than that! 


CENA 13 NINGUÉM IRÁ SABER (NOBODY NEEDS TO KNOW) 


JAMIE está deitado na cama, sem camisa. Ao abrir os olhos, JAMIE olha para o relógio e 
depois para a MULHER que está ao seu lado. 


JAMIE Meu bem, bom dia Hey, kid - good morning 
Você está tão linda You look like an angel 
Nem percebemos, a gente dormiu I don't remember when we fell asleep 


Desculpe a pressa 
Cathy me espera... 


Quando estou com você 
Sonho a/cordado 


Sei que é errado, mas me faz tão bem 


Na minha história 
O fim foi mudado 
Cathy não pode saber 


Calma, pois eu sei 
Que foi sem querer 
Nada vai acon/tecer 
Ninguém irá saber 


Ponho a armadura 

E vou en/contrá-la 

Nossa batalha vou recomeçar 
Eu vou jurar 

“Não existe uma outra” 

E volto pra te encontrar 


Eu sei, é o fim 

Sim, eu vou dizer 
(Es)tá bem, acaba aqui 
Ninguém vai entender 
Ninguém vai entender 


Nosso castelo 

Foi feito de areia 

De uma manei/ra que não vai durar 
Continuava 

Mantendo a aparência 

Mas eu cansei de tentar 


Eu só queria 

Um pequeno espaço 

Um canto ao la/do do meu coração 
Mas se ela encontra 

Destrói em pedaços 

Não importa se eu tenho razão 


Ninguém quer ceder 

E junto afundamos 

Nos afastando 

Sem nem perceber 

Volte pra cama 

(Es)tou te esperando 

Eu não vou mentir pra você 


Eu sei que é ruim 

Não vou te perder 

(Es)tá bem - vou me controlar 
(Es)tá bem - vai machucar 
(Es)tá bem - pra que se culpar 
Se ninguém irá saber 
Ninguém irá sa/ber 
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We should get up, kid 
Cathy is waiting... 


Look at us, lying here 

Dreaming, pretending 

I made a promise and I took a vow 
I wrote a story 

And we changed the ending 
Cathy, just look at me now! 


Hold on, facts are facts 
Just relax, lay low 

All right, the panic recedes: 
Nobody needs to know 


Put on my armor 

I'm off to Ohio 

Back into battle till I don't know when 
Swearing to her that I 

Never was with you 

And praying T'll hold you again 


Hold on, clip these wings - 
Things get out of hand 

All right, it's over, it's done 
No one will understand 

No one will understand... 


We build a treehouse 

I keep it from shaking 

Little more glue every time that it breaks 
Perfectly balanced 

And then I start making 

Conscious, deliberate mistakes 


All that I ask for 

Is one little corner 

One private room At the back of my heart 
Tell her I found one 

She sends out battalions 

To claim it and blow it apart 


I grip and she grips 

And faster we're sliding 
Sliding and spilling 

And what can 1 do? 

Come back to bed, kid 
Take me inside you 

I promise I won't lie to you 


Hold on, don't cry yet 

I won't let you go 

All right - the panic recedes 
All right - everyone bleeds 
All right - I get what Ineed 
And nobody needs to know 
Nobody needs to know 


CENA 14 


Eu sei que não consigo estar sozinho 


E você me dá o que eu preciso 
E se eu posso escolher eu fico 
(Com) você 
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And since I have to be in love with someone 
Since Ineed to be in love with someone 
Maybe I could be in love with someone 
Like you... 


As luzes se apagam na cama, e se iluminam nos degraus diante do apartamento de 


CATHERINE. 


ADEUS, TE VEJO AMANHÃ / NUNCA PUDE TE SALVAR 


CATHY 


CATHY 
(Cont.) 


(GOODBYE, UNTIL TOMORROW /I COULD NEVER RESCUE YOU) 


CATHERINE está em pé nos degraus, no final de seu primeiro encontro. JAMIE acabou de 


beijá-la. 


Não quero outro beijo seu 
Não quero 

Sei que antes de ir 

Quer me fazer rir 

Mas deixe assim 


Pra que dizer? 

Se eu já senti 

No beijo perfeito que eu recebi 
Deixe assim 

Com o olhar te acompanho partir 


E adeus, te vejo amanhã 
Adeus, até você me ligar 
Eu fico esperando 
Sempre esperando 


Adeus, te vejo amanhã 

Adeus, se eu conseguir respirar 
Estive esperando 

(Es)tive esperando você 


CATHERINE observa JAMIE partir. 


Na beira do abismo estou 
Perdendo meu equilíbrio 

Eu vou me abrir 

Eu vou me abrir um ponto por vez 


Enfim um sim! 

Enfim um par! 

Enfim alguém me fez acordar 
Enfim chegou! 

Enfim alguém que me libertou 
Do chão me tirou 


(En)tão adeus, te vejo amanhã! 
Adeus até eu aterrissar 

Eu fico esperando 

Sempre esperando 


Adeus, te vejo amanhã 
Adeus, até o tempo parar 


Don't kiss me goodbye again 
Leave this night clean and quiet 
You want the last word 

You want me to laugh 

But leave it for now 


All you can say 

All you can feel 

Was wrapped up inside that one perfect kiss 
Leave it at that: 

Il watch you turn the comer and go... 


And goodbye until tomorrow 
Goodbye until the next time you call 
And I will be waiting 

I will be waiting 


Goodbye until tomorrow 

Goodbye “til I recall how to breathe 
And I have been waiting 

Ihave been waiting for you 


Istand on a precipice 

Istruggle to keep my balance 
Iopen myself 

Iopen myself one stitch at a time 


Finally yes! 

Finally now! 

Finally something takes me away 
Finally free! 

Finally he can cut through these strings 
And open my wings! 


So goodbye until tomorrow! 
Goodbye until my feet touch the floor 
And I will be waiting 

I will be waiting! 


Goodbye until tomorrow! 
Goodbye until the rest of my life 


JAMIE 


JAMIE 
(Cont.) 


CATHY 


JAMIE 


CATHY 


JAMIE 


Estive esperando 
(Es)tive esperando você 


Só por você 
Sempre você 
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And I have been waiting 
Ihave been waiting for you! 


Waiting for you 
Waiting for you! 


JAMIE aparece na mesa, escrevendo uma carta num papel amarelo. JAMIE retira sua aliança 
ea coloca ao lado da carta, onde CATHERINE a encontrou no início do espetáculo. 


As minhas coi/sas eu já separei 

Eu fui ao banco e a con/ta encerrei 
Não adian/ta prometer 

Não adian/ta terapia mais 


Sei que não sou só eu quem sofre aqui 
O que faremos eu não decidi 

Você não viu que o abismo se abria 
Você não viu que a corda se partia 


Nunca pude te salvar 
Como desejava 

Eu nunca pude te salvar 
Mas juro que tentei 

Eu só podi/a te a/mar 

E te dei/xar 


I called Elise to help me pack my bags 

I went downtown and closed the bank account 
It's not about another shrink 

It's not about another compromise 


I'm not the only one who's hurting here 

I don't know what the Hell is left to do 

You never saw how far the crack had opened 
You never knew I had run out of rope and 


I could never rescue you 

All you ever wanted 

But I could never rescue you 

No matter how I tried 

All I could do was love you hard 
And let you go 


JAMIE solta a caneta, se levanta, e olha ao redor, para o apartamento vazio. 


Eu juro que tentei 

Eu só podi/a te amar 
Deus, como eu te amei... 
Pra não brigar 

Pro nosso bem 

Eu te deixei... 


Adeus, te vejo amanhã! 

Adeus te aguardo enquanto eu viver 
Eu fico esperando 

Sempre esperando 


Você não viu o tempo se fechar 
Não vejo como os dois irão ganhar 


Adeus, te vejo amanhã! 

A Deus só posso agradecer 
Estive esperando 

(Es)tive esperando você 
(Es)tive esperando 
(Es)tive esperando você 
Fico esperando 

Sempre esperando você 


Adeus, Cathy 
Adeus 


No matter how I tried 

All I could do was love you 
God, I loved you so 

So we could fight 

Or we could wait 

Or I could go... 


Goodbye until tomorrow! 
Goodbye until I crawl to your door 
And I will be waiting 

I will be waiting! 


You never noticed how the wind had changed 
I didn't see a way we both could win 


Goodbye until tomorrow! 

Goodbye until I'm done thanking God 
For I have been waiting! 

Ihave been waiting for you! 

Ihave been waiting! 

Ihave been waiting for you! 

I will keep waiting - 

I will be waiting for you! 


Goodbye, Cathy 
Goodbye 


CATHY 


CATHY 
(Cont.) 


AMBOS 
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JAMIE pega sua mala e sua mochila e vagarosamente começa a atravessar o palco, passando 
na frente dos degraus da entrada do apartamento de CATHERINE. 


Vou esperar Just close the gate; 
Até voltar Il stand and wait 


CATHERINE está olhando JAMIE partir, depois de seu primeiro encontro. JAMIE está 
olhando para a porta uma última vez, exatamente onde CATHERINE está. 


Jamie... Jamie... 


Adeus Goodbye 


Blecaute. 


